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AHHoOTanms1. Bseoenue. PaccmarpuBaercsi npoOiiemMa MOBbIIIEHHS 3()(EKTUBHOCTH MOATOTOBKH OyIyLIMX JHMHIBH-
CTOB-IIEPEBOTYMKOB B By3€ B PyCJI€ COBPEMEHHON apaUrMbl SKOJIOTUH S3bIKA U aKCUOJIOTuM nepesoaa. [loquepkuBaercs
B)KHOCTH aKTyaJIN3aliy B 00pa30BaTeIbHOM IIPOLECCE NPUHIUIIOB SKOJIMHTBUCTHKH, JINHI'BOKOHIIENTOANIAKTUKY 1 JINHT -
BUCTHUYECKOH T'€pPMEHEBTHKH, a TAK)KE KOTHUTHBHO-aKCHOJIOTHYECKOI MOJIEIIH ITEpeBO/ia € yU4eTOoM (haKTOPOB 3KOJIOTO-JIMHT -
BHCTHYECKOT'O CIIEKTPa M (hJaKTOPOB SKOJIOTO-IMYHOCTHOTO M 3KOIICUXOJIOTMYECKOTO CIIEKTPa (IMaIeKTHIECKUI U KpUTHYE-
ckuit oxxonel). Ilocmanoska sadauu. 1ens ucciienoBanust — MPOaHaIN3UPOBATh JIMHIBUCTUUECKHE U AKCTPaJIMHT BUCTHYE-
CKHE IIPUYUHBI M YCIIOBHSI HApYIICHUS SKOJIOTHH PYCCKOTO SI3bIKa, TOBBICHTH CTEIIEHb OCBEIOMICHHOCTH OY/IyILINX JINHIBH-
CTOB-TIEPEBOJUMKOB O BIIMSIHUM HKOJIOTHH SI3bIKa Ha aKCHOJIOTMYECKUE JOMHUHAHTHI TTepeBosia U 3((GEeKTHBHOCTh KOMMYHH-
Kalli¥ B JIMHI'BOCOIIMYME, BBISIBUTH BO3MOXKHBIE ITyTH PELICHUS ATOH POOIeMbl. Memoouka u Memooono2us uccie008aHus.
Teopernko-MeTonoNnornIecKyo 6asy UcciieIOBaHHUs COCTABHIIM pabOThI OTEUECTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX YUEHBIX B 001aCTH
SKOJIMHTBUCTHKHY, JTMHTBOKOHUENITOAUAAKTUKH U T€PMEHEBTUKHU, YTO PACIIMPHIIO CIEKTP CPaBHUTEIBHO-COMOCTABUTENb-
HOTO aHaJlM3a MOAXO0A0B K (POPMUPOBAHNIO KOMIIETEHIMH Oy/IyIMX JIMHIBUCTOB-IIEPEBOIYMKOB B PYCIIE HKOJIOTHH SI3bIKA
1 aKCHOJIOTMYECKOH MapaiirMel IepeBosia. TeopeTHKo-IPUKIIaIHbIE METOIbI IIO3BOJIMIIA O4EPTHTh KpyT (hakTOpOB, BO3ACH-
CTBYIOIIIMX Ha MPHHSITHE IIEPEBOIUECKUX PEIICHUH. Pe3yibmamuyl. BBIsIBICHB! JOMUHUPYIOIIUE TTOAXOBI I 3P PEKTHB-
HOM opraHu3anuy 00pa3oBaTeIbHOIO Ipoliecca B Pyclie napaJirMbl SKOJIOTHH SI3bIKa U aKCHOJIOTHH TIepeBo/ia. BhIsBICHBI
(baKTOpBI, BIMAIOIINE HAa KOJIOTHIO SI3bIKa B COBPEMEHHOM POCCHICKOM 0O0IecTBe M (POPMHUPYIOLINE aKCHOJIOTHUECKHE
JOMUHAHTBI MUPOBO33PEHHS WICHOB JIMHTBOcolyMa. [IpencraBinena Moaenb GopMupoBaHUsT KOMMYHHUKaTHBHBIX KOMITE-
TeHIMH Oy/lyInX JIMHTBUCTOB-TIEPEBOAYMKOB B paMKaX KOrHUTHBHO-aKCHOJIOTMYECKOM MOJIEIH TIepeBo/ia C HCIOJIb30BaHH-
€M OCHOBHBIX NPUHIIUIIOB SKOJIMHTBUCTUKH, IMHIBOKOHIIENTOAUJAKTUKY U IMHIBUCTUUYECKOH FepMEHEBTUKH C LIEIIBIO MOA-
JIepKaHUsl aKCHOJIOTHYECKUX JOMHUHAHT NIEPEBO/IA M SKOJIOTUH PYCCKOTO sI3bIKa. Buigodwl. B cTaThe npecraBieHbl 3HaUH-
MBI€ TEOPETHYECKHE U MTPAKTUYECKHUE PE3YJIBTaThl, HalpaBjieHHbIC Ha NOBBILICHHE 3P (OEKTUBHOCTH MTpoLiecca OArOTOBKA
JIMHT BUCTOB-TIEPEBOAYMKOB B COBPEMEHHBIX pealisiX. BrIsBIeHb! (haKTOPHI BIMSHUS Ha BHIOOP MEPEBOIYECKHUX PEIICHHUN
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oa BO3ﬂeI71CTBPIeM OKOJIOTUH A3bIKa U AKCHOJIOTMYCCKUX JOMUHAHT, IPECAJIOKCHBI TPAKTUYCCKUC PCKOMCHAAIIUN 11O Opra-
HU3alu npounecca noAroToOBKU 6y,HyHII/IX JIMHI'BUCTOB-TIEPEBOAYMKOB B BY3€C.
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Abstract. Introduction. The article considers the problem of enhancing future translators training in linguistics at tertiary
level within the modern paradigm of language ecology and translation axiology. The importance of streamlining the principles of
ecolinguistics, conceptual didactics, and linguistic hermeneutics in the educational process, as well as the cognitive-axiological
model of translation is emphasized. Factors of various spectrum, ecolinguistic ecological-personal, and ecopsychological, are tak-
en into consideration. Purpose setting. The aim of the study is to analyze the linguistic and extralinguistic causes and conditions
of the Russian language ecology violation, to raise future translators’ awareness of the language ecology impact on the axiological
dominants of translation, to identify possible solutions to this problem. Methodology and methods of the study. The theoretical
and methodological basis of the study was presented in the works of domestic and foreign scientists in the field of ecolinguistics,
linguistic conceptual didactics, and linguistic hermeneutics, which revealed new approaches to developing competencies of future
translators in linguistics in line with the ecology of language and the axiological paradigm of translation. Theoretical and applied
methods have made it possible to outline the range of factors influencing decisions of translators. Resu/ts. Dominant approaches to
enhance educational process within the paradigm of language ecology and axiology of translation were identified. Factors influ-
encing language ecology in modern Russian society and streamlining the axiological dominants in the worldview of the linguistic
society members were detected. The article presents a model for developing communicative competencies of future translators in
linguistics within the framework of the cognitive-axiological model of translation in order to maintain the axiological dominants
of translation and the Russian language ecology. Conclusion. The article presents significant theoretical and practical results
aimed at increasing the efficiency of training translators in linguistics in modern realities. The factors influencing the choice of
translator’s solutions under the influence of the ecology of language and axiological dominants are revealed, practical recommen-
dations on the organization of the process of training future linguists-translators at the university are proposed.

Keywords: language ecology, linguistic conceptual didactics, ecolinguistics, translation, dialectical approach, bor-
rowings, axiological paradigm of translation
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BBenenune. Pa3zBurtve QUCKypPCHUBHOW IPAKTUKU
B HAcToOsIlee BpeMsl MPOTEKAET B YCIOBHIX KOHKY-
PEHIIMM TaKUX MarucTpalbHbIX TEHACHLUH B MHpE,
Kak 1o0anu3anys W HallMOHAJbHAs WACHTHYHOCTD.
[Ipu 3TOM SI3BIK KaK CPEACTBO COXPAHEHHUSI CaMOOBIT-
HOCTH Hapoja, UHCTPYMEHT YKPETJIEHUs U pa3BUTHUSA
HAIMOHATBHON KYIBTYphl, 3(QQEKTUBHOE CPEICTBO
oOmennst U obmena wuHpopmanueil mpuoOperaer
0co0yto 3HaYMMOCTh. COINIaCHO CIIOBApIO COLHOJIO-
THYECKUX TEPMHUHOB KOJIOTHYECKHE YCIIOBUS CyIIIe-
CTBOBAHUS SI3bIKa ONPEAEIAIOTCS KaK «IPHUPOJIHBIE,
COLMANIbHBIE U KYIBTYPHBIC YCIOBUS, HEOOXOIMMBIE
JUIsSL COXpaHEHUs] caMOOBITHOCTH 3THUYECKOH OOII-
HOCTH U €€ sI3bIKa: LEIbHOCTh TEPPUTOPHUH, COXPaH-
HOCTb HAIlMOHAJBHOM KYIBTYpBl, TPaJWIMOHHBIX
cdep nesTeTbHOCTH HOCUTENEeH S3bIKa, a TAKKE BbI-
COKUH ypOBEHBb HAIMOHAIBHOTO caMOCO3HaHus» [1].

Vxe B Hauane XX B. BO3HHMKAE€T JHUCKyCCHUSA
0 B3aMMOJCHUCTBUM SI3bIKA C OKPYXKAIOLIEH CPENoH,
07l KOTOPOH MOHMMAETCs COLUYM, T[A€ S3bIK JTHOO
(YHKIMOHUPYET U Pa3BHBAETCS, JINOO HE Pa3BUBACT-
cs u gerpagupyet. OnBapa Cenup myOnuKyeT mpo-
rpammHyio cratelo «Language and Environmenty,
B KOTOpO#l o0cyxnaeT 3T Bompock! [2]. Kak orme-
yaer J[.C. JluxadeB, TepMUH «IKOJOTUA» (HayKa,
M3ydarolas OTHOIIEHHS MEXIy OpraHu3MaMu
U BHEHIHUMH (aKTOpaMH), KOTOPBI ObUI BBEICH
HeMeUKUM Onosnorom JpHctoM [ekkenem B 1869 1.,
B XX BEKE pacIIMpUI CBOX0 CEMAHTUKY U CTAJI YIIO-
TPeOIATHCS U KaK «IKOJIOTHs KyIbTyph» [3]. B 3apy-
0CKHOM SI3bIKO3HAHUH Pa3BUBACTCS S3bIKOBAs (JIMHT-
BHUCTHYECKAsA) OJKOJIOTHSA, H3yyalollas OTpa)keHue
SKOJIOTUYECKUX BOMPOCOB B TUHTBUCTHUKE [4].

B XX B. B 310Xy mio6anmM3aiiu BOIIPOCHI COXpa-
HEHUS ¥ Pa3BUTHS HALMOHAJIBHBIX SI3IKOB MPUOOpPEH
eme Oosplee 3HadeHwe. [Iporecchl B3aWMOBIUSHUS
M JIOCTYITHOCTM MaTepHajioB Ha WHOCTPAHHBIX S3bI-
Kax uepe3 MHTEPHET, COTPYIHHWYECTBO B pa3paboTke
COBMECTHBIX IPOEKTOB M MPOrpaMM C TIPUBIICYEHHEM
AQHIJIMHCKOTO $I3bIKa KaK SI3bIKa MEKIYHApPOIHOTO 00-
LIEHNS, PUBEJIO K 3aMMCTBOBaHUIO TEPMUHOJIOTUH, Ha-
MpUMep, B SKOHOMHKE, On3Hec-koMMyHuKamy, [ T-Tex-
HOJIOTHH 1 MHBIX S3bIKOBBIX TEpMHHOCHCTEMax. Bmecte
C'TEM U B IOBCETHEBHOM JIEKCUKE, 0COOCHHO CPEIU MOJIO-
JIOTO TIOKOJIEHHSI, 3aMEeTHA TeHAEHIINS K YIIOTPEOIeHHIO
WHOCTPAHHBIX CJIOB BMECTO SKBHBAJIEHTOB B PYCCKOM
SI3bIKE, TIOCKOJIBKY TOCTIEHUE KaXKyTCSl COBPEMEHHOMY
TIOKOJICHUIO JUTMHHBIMHU U «HEMOJAHBIMIY. [IpencraBmns-
eT JI1 MHTEPBEHLIMS, B YAaCTHOCTH aHIVIO-aMEPHKaHM3-
MOB, YTpO3y JUIsl PyCCKOTO SI3bIKa MJIM 3TO OOOramaer
HaIll POJTHOM A3bIK? DTOT BOIPOC SABIISETCS aKTyaIbHbIM
U BBI3BIBACT TUCKYCCHIO B HAYYHBIX KpyTax.

B oTeuecTBeHHOM SI3BIKO3HAHMHM HWHTEPEC K CO-
XPaHEHMIO U 3aIlIUTe POJHOTO fA3bIKa, a TAaK)Ke B3a-
UMOJIOTIOJTHEHHE TIPH  B3aWMOJAEWCTBUM  S3BIKOB
paccMaTpuBalOT KaK OTpPa)X€HHE 3KOJOTHH S3bI-
ka B juHrsuctuke [5]. I[lo mMHenuio mpodeccopa
A.TII. CKOBOPOJTHUKOBA, «3IKOJOTHUS SI3bIKA (JIMHTBO-
9KOJIOTHS, SKOJIMHITBUCTHKA) — 3TO TaKOE€ HallpaBJie-
HUE JIMHTBUCTUYECKOM TEOPHUH U TPAKTUKH, KOTOPOE,
C OJTHOM CTOPOHBI, CBA3aHO C N3y4YeHHEM (aKTOPOB,
HEraTHBHO BJIUSIONUIMX Ha Pa3BUTHE U HCIIOJB30-
BaHUE A3bIKa, a C APYTOMl CTOPOHBI, C U3bICKAHUEM
nyTed M crocoOoB oOoramieHus si3blKa U COBEp-
HICHCTBOBAHMS IMPAKTHKU PEUYEBOTO OOIIEHUs» [6,
c. 111]. Takum o6pa3om, HAOIIOMACTCS DHTPOIIHS
MOJIOKUTEIBLHOTO M OTPHIATEIFHOTO B Ipolieccax
3aMMCTBOBAHMS HHOSA3BIYHON JIEKCUKH.

BrilieckazanHoe B TOJMHOM Mepe OTHOCHUTCS
U K TIpOLIecCy MpenoaBaHus B 00JacTH JIMHTBUCTH-
KM, B YaCTHOCTH TIepeBojia U NiepeBoioBeieHus. Boz-
HUKAeT MOTPEOHOCTh aKTyaJH3aI[H AKOJIUHTBUCTH-
KM, TUHTBOKOHIIENTOUAAKTUKY M JIMHI'BUCTHYECKON
TepPMEHEBTUKH, ONPENEICHNUS UX JMHIBOIAHMIAKTHIE-
CKOTO TMOTEHIIHANa MPU MOATOTOBKE OYIYIIUX JIMHT-
BHCTOB-TIEPEBOTYNKOB B BY3€.

HocTranoBka 3agauu. C 1[enpi0 KOHKpPETH3a-
UM COOTHOIIECHUS ITO3UTHBHOTO W HETaTUBHOIO
B TIPOIIECCAaX 3aWMCTBOBAHMSA MHOS3BIYHOW JIEKCUKU
MIPU TIOATOTOBKE JMHTBHCTOB-IIEPEBOAYMKOB HEOO0-
XOIUMO OOpaTHTbCA K DKOJOTHH TIEPEBOIIECKOTO
TEKCTa, MOCKOJIbKY «MOJIeNIb TEePEBOAYECKOTO TPO-
CTPaHCTBA aHTPOMOLEHTPHUYHA ... OHA TPEAIoJara-
€T, 9TO ... CyOBEeKT MepeBOTIECKON KOMMYHHMKAIIUN
BHOCHUT B MPOIECC M B pe3ynbTaT MEepeBojia CBOU
CMBICJ, YTO TPUBOAHUT K MOPOXKIECHUIO TaKOTO TEK-
CTa MepeBojia, KOTOPHIA B KaXKJIOM SI3bIKE U B KaXJ0U1
KyabType yHuKanen» [7, c. 3]. [Ipu moaroToBke TUHT-
BHCTOB-TIEPEBOAUYUKOB HEOOXOAMMO (HOpMHpOBaHHE
YMEHHH aHajn3a W WHTEPIPEeTalru MePEeBOANMOTO
TEKCTa Ha Pa3TUYHbIX YPOBHSIX BOCIIPHUATHA: OT ICHO-
TaTUBHOTO M CUTHU()HUKATUBHOTO K KOHHOTAaTHBHOMY
Y TIparMaTuyeckoMy (CUTYaIlMOHHOMY) C yCTaHOBKOH
Ha aJipecara Kak TeKCTa OpUTHHAJAa, TaK U TEKCTa I1e-
peBoma. CiemoBarenbHO, MOJKIIOYASTCS MTePeBOIUe-
CKHH acTIeKT 3KOJMHTBUCTUKY C TPOOIeMOi MOHIMa-
HUS TIEPEBOYECKON NEeSITENFHOCTH KaK MEXKYIBTYp-
HOM KoMMyHHKAIu [8].

Kpome Toro, BaxHOM cocTaBlArONIEN TOJATOTOBKU
JIMHTBHUCTOB-TIEPEBOTUNKOB SIBISETCS OTPENEICHNE
CTETICHH CYOBEKTHOCTH BOCHIPHUATHS TEKCTa OPUTH-
HaJla ¥ TeKCTa MepeBoJia Ha OCHOBE aHAIN3a MOJE-
JIW TUYHOCTHBIX JETEPMHHAHT CyOBEKTUBHOCTH [9].
CrerneHb CyOBEKTHOCTH BOCHPHSTHS TIPU TIEPEBOIC
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3aBHUCHUT OT CTENEHH JIMYHOH BOBJICYCHHOCTH Iepe-
BOJYMKA NPH BBIIBICHUU JIMHTBOKYJIBTYPEM B TEK-
cTe, BEIOOpE IKBUBAJICHTHBIX COOTBETCTBUH U PUHSI-
THUH NIEPEBOAUECKUX pelIeHu. Baxknyio pons urpa-
eT cTerneHb C(hOPMUPOBAHHOCTH YMEHHUH aIeKBaTHO
MPUMEHSITh AMUCTEMUYECKHE U IBPUCTHYECKUE 3HA-
HUSl, YIUTHIBATh JTUHTBUCTHUECKUI M SKCTPAIIMHT BU-
CTHYECKHI KOHTEKCT IIPH OCYIECTBICHUH MIEPEBOJA,
nepenaBarh 3aJI0KEHHYI0O aBTOPOM KOMMYHHUKaTHB-
HYIO 33Ja9y 1 KOMMYHUKaTUBHBIN 3()(eKT, OpueHTH-
pYsCh Ha agpecaT TeKCTa OpUTMHala U TeKCTa Iepe-
Boza. BaxkHyro posnb B 3TOM Ipoliecce Mrpaer Tak-
K€ JIMHTBOKOHLENTOAUIAKTHKA, «00ecreynBaoas
LIIMPOKOE TPOHWKHOBEHUE B WHOS3BIYHYIO KapTHHY
MHUpa, aJanTaluio K yCIOBUSM HHOS3BIYHON pealib-
HOCTH U aJIeKBaTHOCTh MEXKYJIBTYpHOTO B3auMOACH-
CTBHSA C MPEACTABUTEISIMA HHOTO JIMHTBOKYJIBTYPHO-
ro commyMmay [10].

[TpuHIMIBI TMHTBOKOHIETITOAUAAKTUKY [IPH IO
TOTOBKE JIMHTBUCTOB-TIEPEBOIYMKOB TECHO IEperuie-
TEHBI C MOJOKEHUSIMU KOTHUTHBHOW JIMHI'BHCTHUKH,
JIMHTBUCTUYECKOW U memaroruyeckoit [11] repme-
HEBTHKH, B YacCTHOCTH B MpoOieMe OmpeneeHUs
3HAYEHUS JIGKCHUECKUX €IUHUIL] JUIsI TTOCIEAYIOIIEero
BbIOOpa 9KBHUBAJICHTHBIX COOTBETCTBUH. OYEBHIHO,
YTO MPOLIECC MOATOTOBKHU JTHHIBHCTOB-TIEPEBOIYHKOB
JOJDKEH TpelycMaTpuBaTh (OpMHUpPOBaHHE yMEHHS
BBIOOPA TOTO MIJTH MHOTO MTOJIX0/1a K BEIOOPY 3HAYCHUSI.
B wactHOCTH, TIpU mepeBoje JEKCUKH, TpeOyromeit
JEKOJUPOBaHMsl KYJIBTYPHBIX CMBICIOB (Hampumep,
JIUHTBOKYJIBTYPEM, JIMHTBUCTUYECKHX JIaKyH, O€39K-
BHBAJICHTHOH JIEKCHKH), HeoOXoanma cpopMupoBaH-
HOCTh KOMILJIEKCa YMEHHMH HWHTEpIIpeTalu KOTHH-
TUBHBIX pENPE3eHTALNI HApSAAY C MHTEpIpETalUusIMH
B paMKax I'eépMEHEBTHYECKOTO Kpyra, 4TO IO3BOJIIET
OIIPEICTUTh 3HAYCHNE HE TOJILKO B paMKax MOHATHI-
HOTO TOJIsI, HO U Ha YPOBHE IMaJIOTMYECKOr0 B3auMO-
JeHCcTBUS TEKCTOB (MHTEPTEKCT) U peueBOM CUTyalluu
B L[EJIOM C YY€TOM CYOBEKTHOCTH BOCTIPUSTHSL.

Hcxons u3 BbIIECKa3aHHOTO B Ka4eCTBE OCHOB-
HBIX 3a7a4 Ipe/IaraeMoro HcCiaeloBaHUS MOXHO
chopMyIHpOBaTh CIIEAYIOIIEE:

1) ompeneauTsh Poib SKOTUHTBUCTUKHU, TUHTBO-
KOHUETITOAUJAKTHKH W TMHTBUCTUYECKOW TepMEHEB-
THKHA B CHUCTEME IOJATOTOBKH JIMHTBHCTOB-TIEPEBO/I-
YHKOB B BY3€;

2)  BBISIBUTH IPUYUHBI IPOOIIEM IKOJIOTHH S3bIKA
B COBPEMEHHOM POCCHHCKOM OOILECTBE Ha MpUMEpE
WCIIOJIb30BaHNSA 3aUMCTBOBAaHUII B PYCCKOM SI3BIKE
IIpU NIEPEBOJIE B SI3IKOBOM MApe «aHIIIMHCKHH-PYC-
CKUI» M TPEIUIOKUTHh CIOCOOBl pEIICHHS 3THUX
npo0iem;

3) mpencTaBuTh MOJENb (OPMUPOBAHUS KOM-
MYHUKaTUBHBIX KOMIETEHIMHA OyIylnX JIMHTBU-
CTOB-IIEPEBOJJYMKOB B paMKax KOTHUTHBHO-aKCHO-
JIOTUYECKOM MOJEIH IepeBofa C HCIOIb30BaHUEM
OCHOBHBIX ITPUHIUITOB YKOJIMHTBUCTUKH, IMHT BOKOH-

HENTOAUJAKTHKY ¥ IMHIBUCTUIECKOH TepMEHEBTHKH
C TEIbI0 TIOJIePKaHUS AKCUOJIOTHYECKUX JOMHHAHT
NepeBO/Ia M SKOJIOTUH PYCCKOTO SI3bIKA.

MeToanKa U METOI0JIOTHSI MccJieioBaHusl. Teo-
PEeTHYECKYIO0 OCHOBY IaHHOTO MCCIIEIOBaHMS COCTAB-
JISIFOT TPYABI POCCUUCKHX M 3apYOCKHBIX JINHTBUCTOB,
B KOTOPBIX TPUMEHSIETCSI SKOTMHIBUCTUYECKHUHN IO/
XOJl K HCCJICIOBAHUIO S3BIKOBBIX TporieccoB. OCHOB-
HBIM METOIOM SKOJIMHTBUCTHYECKOTO UCCIICOBAHUS
SI3BIKOBBIX CJIMHUI] PU3HACTCS aHKETHPOBAHUE, OC-
HOBaHHOE HA CHUCTEMAaTH4eCKOM, CIECIHAIBLHO Opra-
HU30BAaHHOM aHAJIM3€ SI3bIKOBBIX M PEUEBBIX (PAKTOB,
COOTHECCHHMHU MX C 3aKOHAMH OpTaHW3allH U (QyHK-
[IUOHMPOBAHUSI CHCTEMBI SI3bIKA, CYIIECTBYIOIIUMHU
HopMamu. CerofHs K YUCIy 3a]a4 SKOJIWHTBUCTHKH
OTHOCSIT MEpbI, HAaIlpaBJICHHBIC HE TOJIBKO HA COXpa-
HEHHEe, HO W Ha «oOoralieHne W pa3BUTHE S3bIKa,
u3y4yeHue croco0oB 3(PPEKTHBHOW KOMMYHHKAIIUH,
B 00pb0e c mojcTeperaonieil Hac efjBa JIM He Ha Ka-
JKIOM IIary puCKOTeHHOCTBIO obmeHus» [12, ¢. 179].

[IpencraBnenHoe HCCEIOBaHUE TAK)KE OCHOBBI-
BAeTCs Ha IMO3MIMSAX COBPEMEHHOMW JIMHTBOKOHIICII-
TOAMJAKTUKHY, TMpeAronaramomeid ¢opmupoBanue
YMEHUI pedIIeKCuu U UHTEPIPETalH il TIPOHUK-
HOBEHUSI B KAPTUHY MHUpa aBTOPa MHOSA3BIYHOTO TEK-
CTa, COMOCTABJICHUS JIMHTBOKYJILTYPHBIX KOHIIETITOB,
MO3HAHUH M PENpe3eHTallul KapTHHBI MHUpPa aBTOpa
WHOSI3IYHOTO TEKCTa HA JTMHTBHCTHYECKOM U DKCTpa-
JTUHTBHCTHYEeCKOM ypoBH:X [10, c. 130-135] ¢ yue-
TOM CTENICHU CyObEKTHOCTH.

CpencTBamMu  JTMHIMBHCTUYECKOW TePMEHEBTHKH
UCCIIeTyeTCsl MHOTOOOpa3ne THUIOJIOTUYECKUX B3a-
WUMOJICHCTBHI MBINUICHUSI, SI3bIKA, PEYH B KOHTEKCTE
TEKCTOBOTO OOIICHMSI C IENbI0 Hanboiee TTyOOKOTO
UX TOHHMAaHHS C YYETOM COLHUAILHO-KYJIBTYPHBIX
TpaguIni, peIIEKCUBHOTO OCMBICICHHS SMOIHO-
HAJILHO-IyXOBHOTO OIBITA YeJIOBEYECTBA M JIMYHOTO
JTyXOBHOTO OmbITa cyOnekTa [13; 14].

B pamMkax TeopeTHKO-METOIOIOTHYECKHX METO-
JIOB TIPUMEHEH KOMIIApPaTHBHBIA aHAM3 Ha OCHOBE
TUTOJIOTU3AIMNA  YIOMSHYTBIX COBPEMEHHBIX TIOJI-
XOJIOB K M3YYCHHUIO PAcCMaTpUBAEMOM TPOOIIEMBI.
OCHOBY KOMITIapaTHBHOTO aHAJIN3a COCTABIISICT MEX-
JUCIUTUTUHAPHBIA TIOIX0]] K TPOOJIeMe TOJIT'OTOBKH
JIMHTBHCTOB-TICPEBOTYMKOB B BY3€, HHTCTPUPY O
TPUHIMAITBI CMEXHBIX C JIMHTBUCTHKOMW, TICHXOJIOTH-
€l, JIMHTBOIMJAKTUKOM M KYJIBTYpPOJOTHEH IUCLU-
wtH. OCHOBHOHM (DOKYC TaHHOTO MOAXOAa COCpeno-
To4YeH Ha (HOPMUPOBAHUH KOMILUIEKCAa YMEHUH Oymy-
HIUX TIEPEBOMYMKOB B PAMKaX peasn3allii KOHIICTI-
UM KOJIOTUU SI3bIKA M aKCHOJOTUYECKOW TMapajmr-
MBI [I€PEBOJIA, & TAK)XKE aKCHOIOTUYECKUX JOMHHAHT
JUYHOCTH.

C MeTomoMoruuecKoil TOUKK 3peHHs MCCIenoBa-
HHE ONUPAJIOCH TAKXKE Ha TUAJICKTUYECKUM U KPUTH-
YEeCKHI IOAXO0/bl, pacCMaTPHUBAIOLINE IIPOLIECC IIepe-
BO/Ia 4epe3 MpHU3My JUXOTOMHU (PakTOpoB (HAIPH-
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Mep, MEXKYJIbTYPHOC-UHIUBUIYAIbHOE, JIUYHOCT-
HOE-CUTYaTUBHOE, Pa3INYHs-CXO/ICTBA, 3HAUEHHE-CO-
OTBETCTBUE, O0OTAIllCHUE-3aCOPCHUE, YaCTO-PEIKO)
U 4epe3 MPU3MY KOTHUTHUBHOTO BOCIPHUSITUSI aKTya-
JTU3UPYIOIIMUXCS B TEKCTE SIBICHUIN POIHOMN KyIBTYpPhI
U TOCJIEAYIOLIET0 CPAaBHUTENBHO-COMOCTAaBUTENIBHO-
IO aHAJIU3a Pa3JIMuUi PONHON U UHOU KYJIBTYD B pycC-
JIe¢ KOTHUTUBHO-aKCUOJIOTUYECKOM MmapaaurMsl [15].

[Ipu mMomenu GpopMHUpPOBaHUS KOMMYHHKATHBHBIX
YMEHUW OyaylmuX IEePeBOAYMKOB BHUMAHUE OBLIO
o0palleHo Ha MOJIENHU NepeBOAa, PEATIOKEHHBIE Psi-
JIOM OTEYECTBEHHBIX U 3apyOC)KHBIX YUEHBIX, B YaCT-
HOCTH, CUTYaTHBHO-JICHOTaTHBHY!O [16], Tpancdop-
MaIlMOHHO-CEMaHTHUYECKYIO (JUHAMHYECKasi SKBUBaA-
JIeHTHOCTH) [17], a Takke MCUXOIUHTBUCTUUYCCKYIO
Monenb [18]. C Touku 3peHust CTpaTeruu OpraHusa-
UK 00pa3oBaTeNIbHOTO Mpoliecca MPH MOATOTOBKE
OyAyIIHMX MEPEBOAYMNKOB B HETO JIOTHYHO UHTETPUPY-
IOTCSI DKOJIOTO-TUYHOCTHAS [19] u 3Komcuxonoruye-
ckas [20] momenu.

B ocHoBe TeopeTuko-mpUKIAAHBIX METOJO0B Ha-
CTOSIIIIETO UCCIIE0BAHUS JEKUT aHKETUPOBAHUE, KO-
TOpoe OBUIO MPEAJIOKEHO CTYIEHTaM-JIMHTBUCTAM,
3aHUMAIOUIUMCSI TEOPETHUYECKUM M IMPaKTHYECKUM
MepeBoioBeIcHNEM. AHKETHPOBAHHE HAIPABICHO
Ha BBISBJICHUE OTHOILCHHS PECIIOHIEHTOB K Ipo0iie-
MaM 5KOJIOTHH SI3bIKa, OTpeiesieHHe IPUYHH U CTI0CO-
0OB COXpaHEHHsI POJHOTO SI3bIKA B CIIydasx 4pe3mep-
HOTO YNOTPEOJICHHSI TEX WM UHBIX 3aUMCTBOBAaHHBIX
JIEKCUYECKUX €TUHMUII.

OcCHOBHOI1 collnaabHOM IPyNIoil AJ1s MPOBEACHHUS
AHKETUPOBAHUS CTAIU 65 PEeCIOHICHTOB BO3PACTHOM
rpynnel 17-27 J5eT, UMEIOUe WU TMOIYy4arouue
BbIcIlee 00pa3oBaHHWE MO HampaBieHUIO «JIuHr-
BHUCT-TIEPEBOUMK». B uCClieIoBaHUM YyYHUTHIBAJICS
TE3UC O TOM, YTO JII00ast sI3BIKOBAsi CUCTEMa YKHUBET
U U3MEHseTCs MOJA BIMAHHEM y3yca, KOTOpBIH cCy-
LIECTBEHHO TPaHC(HOPMUPOBAJICS B IMOCICIHUE Jie-
CSATHJIETHS 0J] BO3IEHCTBHEM aKTHBHBIX MPOIIECCOB
B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE, KOTOpbIE HE TOJIBKO
CHEMATUCTaM1, HO ¥ PSIZIOBBIMH HOCUTEIISIMU SI3bIKa
BOCIIPUHUMAIOTCS KaK KPUTHYECKHE aCIIeKTHI €ro MC-
M0JIb30BaHMsl. B 3TOM KOHTEKCTE HOBYIO 3HAYUMOCTh
npuoOPETAIOT TPAIUIMOHHBIC HCCIIEI0BATEILCKUE
MpOOJIEMBI: 3aMMCTBOBAHNUN B HAI[MOHAJIBHOM SI3BIKE,
B3aMMOINPOHUKHOBEHHUS 3JIEMEHTOB SI3bIKOB Pa3HOTO
cTposi, ¢opmupoBaHusi (HOHAA MPEUESACHTHBIX TEK-
CTOB U TEKCTOB KYyJBTYpBl, COXpaHEHHUsS HAllMOHAJIb-
HBIX KOHIICTITOB; MU3MEHECHHUSI MEXaHHW3MOB PEUYECBBIX
KOMMYHHKAaIUH.

Pesynbrarpl. TpaHchopMalMoHHBIH mepexof,
MPUBOASAIIUN K YCIOKHEHHIO M YCKOPEHHUIO OKpYy-
JKAIOIIET0 MUpa B IIECTOM TEXHOJIOTMYECKOM YKia-
Jie, CrocoOCTBOBa (hOPMHUPOBAHHMIO BEKTOpa B Ha-
[IpaBJICHUM AJANTHUBHOCTH YMEHUU. B TO ke Bpems
MPOIECChl B3aUMOBIMSHUSA M B3aUMOIPOHHUKHOBE-
HUS KYJABTYp OKa3bIBAIOT HETOCPEICTBEHHOE BIIMS-

HUE Ha SI3BIKOBBIE CHCTEMBI, TIPUBHOCS B OCHOBHOM
B JIGKCHUECKUI CTPOi 0OJBIIOE KOJIMYECTBO HEOJNO-
TU3MOB. AJJANITUBHBIC MEXAHU3MBI SI3BIKOBBIX CUCTEM
TIOJIBEPTarOTCsl BO3ACHCTBUIO CO CTOPOHBI HE TOJBKO
(hakTOpOB BHEIIHEH Cpelibl, HO U HOCHUTEJCH sI3bIKa,
HEPEKO OTAAIONIUX MPEANOYTeHNE 3aUMCTBOBAHUIO
HOBBIX JIGKCHYECKHUX €IUHUII, a HE MOA00pY dKBUBA-
JICHTHBIX COOTBETCTBUI B POMHOM SI3BIKE (B YaCTHO-
CTH, C TIOMOIIBI0 TIEPEBOAYECKIX TpaHCcHOpMAIIniA).
OOBSICHSIETCST OTO B TOM YHCJIE KPAaTKOCTHIO 3aMM-
CTBOBAaHUIN W3 AHIVIMMCKOIO fA3bIKa IO CPaBHEHUIO
C X DKBUBAJICHTAMH B PyCCKOM S3bIKe. B pe3ynprare
OCTpO BCTaeT MpobsiemMa IKOJIOTHH SA3bIKa, B HaCTHO-
CTH, TIOJl BIMSHHEM OOJBIIOTO MacCHBa 3aUMCTBO-
BaHHBIX CJIOB.

Ha myTu x perieHuro mocTaBiICHHBIX B UCCIENO-
BaHMU 3aja4 ObLIa pa3paboTaHa aHKeTa JUIs MPOBe-
JICHHS OTIpoca CPeAM CTYACHTOB-THHTBHUCTOB, OyIy-
IIUX TIEPEBOTINKOB. AHKETa COCTOUT U3 11 MyHKTOB,
BKJIFOUAIOIIUX B ceOsi Kak BOMPOCHI OOIIero ruiaHa,
TpeOyrolue pa3BepHyTOrO OTBETa, TaK W 3a/JaHus
Ha TIPEAOCTaBICHHE KOHKPETHOHW WH(OpMAaLUK.
B pe3ymnpraTte 00pabOTKH MOTYYECHHBIX OTBETOB BBI-
SBIICH DSl 3aKOHOMEPHOCTEH, KacaroIuXCcs CIemy-
omx (GakropoB: 1) YaCTOTHOCTH yHOTPEOJICHUs
3aMMCTBOBaHUI W3 aHIIMHCKOTO SI3bIKA B PYCCKOM
sa3bike (P1); 2) mpUYMHBI UCTIONB30BAHUS 3aMMCTBO-
BaHui (D2); 3) mombop SPKBUBAJICHTHOTO 3HAYCHI
Ha YPOBHE BOCHPHUATHS NCHOTAT-TIOHATHE (JICHOTA-
TUBHBIA W CUTHU(DUKATHBHBIA YPOBHU BOCIIPHUSATHS)
(@3); 4) mombop HKBUBAJICHTHOTO COOTBETCTBHSI
3aMMCTBOBAHHOMY CJIOBY W3 aHIVIMMCKOTO SA3BIKa
B PYCCKOM SI3BIKE€ HA CHUTYAI[HOHHO-TIParMaTHIeCKOM
YPOBHE C Y4ETOM HMHTEPTEKCTYaJIbHOCTH; Paclo3Ha-
BaHHE U PENpe3eHTAIs] JIMHTBOKYJIBTypeM, Oe33K-
BHBAJICHTHOM JIEKCHKH, HEOJIOTU3MOB TIPY TIEPEBOIE
¢ aHmIMiicKkoro Ha pycckuii (P4); 5) oTHOMIEHHE CTY-
JIEHTOB K TpOOJIeMe KOJIOTHH S3bIKa, B YACTHOCTH,
K WCIIOJIb30BaHUIO 3aMMCTBOBAHHIA B PYCCKOM SI3BIKE
(®S5); 6) mpuUMHBI HapyIIEHUS] SKOJOTHH PYCCKOTO
sI3BIKa 0] BO3ACHCTBHEM 3aMMCTBOBAaHMH, CIIOCOOBI
pemieHusl naHHOW mpobiemer (D6); 7) BIusSHUE 3a-
MMCTBOBaHUN Ha (OPMUPOBAHKE AKCHOIOTHICCKUX
JIOMHHAHT PYCCKOSI3BIYHOTO JIMHTBOKYIBTYPHOTO CO-
o0IIecTBa, Ha aKCHOJIOTUYECKHE JOMHHAHTHI TIepe-
BOJIa, HA 9()(hEeKTUBHOCTH B3aMMOIEHCTBHS U KOHTPY-
SHTHOCTh KOMMYHHUKAITMA MEXKIy TPEICTABUTCIIMHU
omHOTO MUHTBOCOoIMyMa (D7).

Bce yrmoMsHy THIE BBIIIE 3aKOHOMEPHOCTH YK IbI-
BalOTCSI B KOTHUTHBHO-aKCHOJIOTHUCCKYIO TapaJinr-
My TIEpPEBOIYECKOTO TPOIIecca W HAXOAATCA B pyclie
COBPEMEHHBIX KOHIEMNIMA TOATOTOBKH TEePEeBOIIH-
KOB — KOJIMHTBUCTUKH, JIMHTBOKOHIICTITOANIAKTHKN
U JIMHTBUCTUYIECKOW TepMEHEBTHKH. B 00001meHHOM
BUJEe Moenb (POPMHUPOBAHUS KOMMYHHKATHBHBIX
KOMIIETeHIINH OyIyInX JHHTBHUCTOB-TIEPEBOTIHKOB
MOKHO TIPEJICTaBUTh CIICITYIONTIM 00pa3oM (puc.).
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COMN3Yy4Y€eHHUA A3bIKOB CaMOHa6f[I'0ﬂeHI/IH
H KYJIBTYP U CaMOaHaJIn3a
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e e
nogaep>aHud 3KOJIOTUH A3bIKa U KYJIbTYPbI
e —

Puc. Monens popmMupoBaHusi KOMMYHUKAaTUBHBIX KOMIIETEHIIMN OYIyLIHX JTUHTBUCTOB-TIEPEBOAYHKOB
B PaMKaX aKCHOJIOTHYECKOH MapagurMbl IEpeBOa U SKOJIOTUH SI3bIKA
Fig. A Model for the Formation of Communicative Competencies of Future Linguists-Translators within the
Framework of the Axiological Paradigm of Translation and Language Ecology
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Lenpro mpoBeeHUS] aHKETUPOBAHUS OBLIO BBIS-
BHUTH POJIb 3aMMCTBOBAaHUW B HAPYIICHUH JKOJIOTUU
PYCCKOTO 5i3bIKa M MyTH ee BoccTaHoBieHus. [Ipu-
BEEM pe3yNbTaThl aHaIN3a OTBETOB PECIIOHICHTOB
Ha BOIPOCKHI AaHKETHl B COOTHOIICHHUHU C BBIJICIICHHBI-
MU (paKTopaMu, pacIpe/ieICHHBIMH COTIACHO TPE/-
JaraeMoi Mojienu Ha JiBa Onoka: 1) dakropsl 3KoI0-
rO-JIMHTBUCTUYECKOTO CIEKTpa U 2) (paKTophl 3KOIIO-
TO-TMYHOCTHOTO U SKOTICUXOJIOTHYECKOTO CIIEKTPA.

1 ©@axmopul 3K01020-TUHSBUCTHUYECKO2O CTIEK-
mpa (D3, D4).

@3. [10060p 9K6UBANEHMHO20 3HAYEHUS HA YDOG-
He 80CHpusimus 0eHOmam-nousmue.

Pesyromamur onpoca

Bompoc 1. Ilpeonooicume 3nauerus npednodtceH-
HBIX cnopmueHbix mepmunos (10 nexcuueckux eou-
HUY), 3aUMCMBOBAHHBIX U3 AHSTUNICKO20 A3bIKA.

* 65 (100%) — u3BeCTHBI 3HAYCHUS TPEX CIIOB
U3 TPEAJIOKEHHOTO CIHCKA: «apMPECTIUHI», «00y-
JIUHT» U «CKEUTOOpI»;

e 12 (18,5%) — u3BecTHO 3HAYCHHE CIIOBA
«CKH-CTPHM.

Bomnpoc 2. Iloobepume sxgusanenmuoe 3uauenue
8 PYCCKOM S3bIKe AHSTUNUCKUM CLOBAM, 3AUMCHIGO-
BAHHBIM U3 pasuvlx cep ocuzhu (20 nexcuyeckux
eouHuY).

Ipeonooicen npagunvHblil SKEUBALEHM 3HAYEHUS!

*  65(100%)— «nennaiiny, «KJIMHUHD) U «I03aTh)

Ilpeonooicen yacmuuno npaguirbuvili Ul a6CoO-
JIOMHO HeGePHbILL IKGUBALEHIN 3HAYUEHUS!

27 (41,5%) — «Opudunr;

23 (35,4%) — «cammuT;

o 21(32,3%) — «nedonT» U «MapKETHHT».

Haumenvuiee xonuuecmso Hesepro npeonoicen-
HbIX IKBUBANEHMO8 3HAUEHUL

*  3(4,6%)— «epdopmancy, 4 (6,1 %) — «cep-
BUC» U «(PUKCUTHY.

@4. [loobop sK6UBANEHMHO20 COOMBEMCMEBUSL
HA CUumMyayuoHHO-NPA2Mamuieckom yposHe C yue-
mom unmepmexcmyanvhocmu. Pacnosnasanue u pe-
npeseHmayus TUHe60KYIbIMypeM, 6e39K6UBAIeHMHOU
JIEeKCUKU, HEON02USMOS.

Pezynomamut onpoca

Bomnpoc 3. Ilpugeoume npumepul cnos, 3aumcmeo-
BAHMBIX U3 AH2TUTICKO20 A3bIKA, KOMOPLIM HEBO3MOIC-
HO N0000OPams IKGUBATIEHN 8 PYCCKOM S3bIKe.

. 1 (1,5%) — He mpencTaBIecHO HU OIHOTO
npuMepa;

*  100% — «Ooam», «MeM», «KTpUTEP», KUHTEP-
HET», «Opay3ep», «cat», «cuu», «IPoMOyTep»,
«do a Bradbury»;

43 (66,7%) — «MapKETHHT», «IA3UHTY, (K-
09K, «CTapTar;

*  9(13,3%) — «dyTb0m», «OOYNMHUHT», «OacKeT-
601y, «0Oercoom.

Buisignennvle npuuunvi: HEBO3MOXHO 3aMEHHTh
3auMmcTBOBaHuSA B o0nactu UKT, MoOMIbHOM CBS3U

W HWHTEpHeTa, (PUHAHCOBYIO TEPMUHOJIOTHIO BBHIY
HECOOTBETCTBHUS/HETIOIHOTO COOTBETCTBHSI CTOSIINX
3a 3HAYEHUSIMU [OHSTHUH.

1I. Daxmopwvl 5K01020-TUHHOCMHO20 U IKONCUXO-
noeuyeckoeo cnexkmpa (@1, @2, @5, D6, D7).

@1. Yacmomuocms ynompeonenust 3aumMcmeosanuil.

Pesynomamur onpoca

Bomnpoc 4. Hcnonvzyeme au Bol 6 nogceonegHoll
peuu MHO20 3auMCME08AHUL U3 AH2TULICKO20 A3bIKA.
Louemy.

e Ja—53(81,6%);

. Her — 10 (15,4%);

e Hewmnoro — 1 (1,5%);

e Heroreera—1 (1,5%).

Bonpoc 5. llepeuucnume om nsimu 0o cemu 3a-
UMCIMBOBAHHBIX CIIO8 8 PYCCKOM 53blKe, Komopule Bul
ynompebnseme Haubonee Yacmo.

*  6cuoB—28 (43%);

. 5,7 cnoB — 15 (22,8%);

. 8 u 6onee cio — 7 (11,4%).

Haubonee uacmommuvie 3aumcmeosanus: «OpeHmy,
«TPEHI», «PECEIIICH», «MAPKETUHD», <«JIEIIaliH,
«ILIOTIMHIY.

Bompoc 6. Ilocmompume na napvet crnoe (31 napa),
3QUMCMBOBAHNBIX U3 AHTIUUCKO20 A3bIKA U UX IKEUBA-
JIeHmHbLe 3HAYEHUS 8 PYCCKOM A3biKe. Buloenume cro-
6a, Komopvle Bvi ucnonvsyeme @ nogceonesnoul peuu.

45 (69,2%) — «uennaiin» (BMECTO «KpaiHHI
CPOK»), «pUEITOP» (BMECTO «areHT 110 HEIBMXKMMOCTH»);

35 (54,3%) — «apyr» (BMecTO «OoHBpeHm»)
U «noapyray» (BMecto «répidpenn»);

Menee uvacmommoie — «TaHCUHT» (PyC. «TaHLBI»).

Okeusanenm 8 pycckom A3viKe UCNONb3Yemcs Ha-
pasne ¢ 3aUMCMBO8AHHbIM CJIOB0OM;

30 (46%) «xusiepy» — yOuiinay, «IaiBUHT —
TIO/IBOZIHOE IUIABAHUE», «KAPIIEPUHT — MPOKAT aBTO-
MOOMIIEH», «ITy3ep — HeYJauHUK», «CMAHINK, CMail —
CYACTIIMBOE JIULION.

Buisagnennvie npuuunol:

—  CTpemJIeHHE K DKOHOMHH W JKCIIPECCHBHO-
CTH (3aMMCTBOBAaHHBIM AHIIUIM3M KOpOYE U EMKO
penpe3eHTupyercsi Ha IGHOTaTUBHOM M CHUTHH(]HKa-
TUBHOM YpOBHSIX);

—  IIMPOKUH OXBAT UCIOJIb30BAHUS aHIIIMUCKO-
To si3bIKa Ha (hOHE TII00ATN3aINY;

—  HEBO3MOXXHOCTh 3aMEHBbI HEKOTOPBIX MOHS-
TUI SKBHBAJICHTOM 3HAUCHHS B PYCCKOM SI3bIKE (Ha-
npumep, B cdepax 1T, mapkerunra, GuHaHCOBOI Tep-
MUHOJIOTHH U MOJICTILHOTO OM3HECa).

@2. Ipuuunsl UCNONbL308AHUSA 3AUMCINEOBAHU.

Pesynomamur onpoca

Bonpoc 7. Bwipazume Bawe omuoweHue K uc-
NOb308AHUIO 3AUMCMBOBANHULL U3 AHSTIULICKO20 A3bIKA
(crneneuzmos) 6 pycckom s3biKe.

61 (93,8%) — MONOKUTEIHHO;

e 4(6,2%) — HeompeneIeHHOE WIN HEHUTPallb-
HOE MHEHHUE.
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Buissnennvie npuuunol:

—  CTpeMmJIeHHE  JroneH
VHWBUIYaJIbHOCTD;

—  YCKOPUTH ¥ YIPOCTHUTH OOIICHHE.

@5. Omnowenue cmyoenmos K npooieme dK0n0-
2Ul A3bIKA, K UCNONb308AHUIO 3AUMCMBOBAHULL 8 PYC-
CKOM AI3bIKe.

Pesynomamsi onpoca

Bompoc 8. Ilpuseoume npumepwi aneno-amepu-
KAHCKUX CTIeHSUBMOB, KOMOpble He cledyem 6HOCUMb
8 C108apU PYCCKO20 A3bIKA.

. 8 (12,3%) — TakuX JIGKCUUECKUX CTUHHUI] HET;

*  MOaBIAONIeEe OONBIIMHCTBO — «TCHMHUTH
(«MrpaTh B BUIICOUTPBD» ), KKPHIIOBOY (<OKYTKOY, «CTpaIll-
HO»), «TPEIIOBBIN» («HEKAYECTBEHHBIN»), «(IeKCH
(«XBacTOBCTBOY), «aHOOKCHHIY («PaCIaKOBKa), «MYID»
(«HacTpoeHuey);

*  FOMO (Fear of Missing Out) (cTpax ymy-
CTHUTB YTO-TO HHTEPECHOE WU BXKHOE);

*  YOLO (You Only Live Once) (xuTh monHoH
JKU3HBIO U HE 0OSATHCS PUCKOB);

*  Bae (before anyone else) (sroOumblii yeno-
BEK WJIM MapTHEDP);

*  Yeet (B oHNalH-KyJABTYpE, ACHCTBHE, KOTO-
pO€ BBIpaXKaeT PEIIUMOCTD WUIIH DKCTPEMATBHOCTH ).

Buisasnennvie npuuunol:

—  JIGKCHKa, MMEIONIAsi OTJIMYHBIC B IOHITHI-
HOM ILJIaHE YKBUBAJICHTHI B PYCCKOM SI3BIKE, aKTUBHO
WCIIOIb3yEMbIC B PEUH U HE TPEOYIOIINE 3aMEHBI;

—  JIGKCHKAa B CTaTycCe JIMHTBOKYJIBETYPEM: Tiepe-
BOJI Ha PYCCKHU SI3bIK MOXKET HUBEJIMPOBATH KOHHOTA-
IIMOHHYIO COCTABJISFOIYIO WM MPHUBECTU K MCKaXKe-
HUIO TIPU T10J100pe YIKBUBAJICHTHOTO COOTBETCTBHSL.

@6. Ilpuuunvl Hapywienus KOI02UU PYCCKO2O
A3bIKA NOO 8030€UCMBUEM 3AUMCIE08AHUL, CNOCODAX
peuterus OaHHOU NPobaeMbl.

Pesynomamsi onpoca

Bonpoc 9. Haszosume npuuunvt 6vixoda HeKo-
MOPbIX CN08 PYCCKO20 A3bIKA U3 YNOMpeOneHus.
noo eruAHUeM 3aUMCmME08aHull. Bozmooicno au smozo
uzbescamo?

*  53,3% —npuunna 1;

s 46,7% — npuuuHsI 2, 3.

Buiasnennvie npuuunol:

—  BJIMSIHHC MEJMa U UHTEPHETA; TNI00aTN3aIus;
pa3BUTHE HAyKU W BHEIPCHHE HOBBIX TEXHOJIOTHIA,
MOJla Ha HCIIOJNH30BAHUE HOBBIX (3aMMCTBOBAHHBIX)
JICKCUYECKHX CIIUHHUII,

—  IUIOXOW YpOBEHb TOMYJISPU3ANUN PYCCKOTO
SI3BIKA;

—  OTCyTCTBHE OajlaHCa MEXIy COXpPaHCHHU-
€M TPAJMIMA U OTKPBITOCTHEO K HOBBIM SIBIICHUSIM
JUTSL TIOJIJICPIKAHUSI )KHBOTO, Pa3HOOOPA3HOTO U aKTy-
AJIBHOTO PYCCKOTO SI3bIKa;

—  OTCYTCTBUE UEJIEHAINPABJIEHHON S3bIKOBOM
MOJIUTUKY B 00JIACTH MOOIIPEHUE PA3BUTHUS PYCCKOTO
sI3bIKA, B YaCTHOCTH, B 00JIACTH CIIOBOOOPA30BaHUSI.

BbIPa3nuTh CBOIO

@7. Buusuue 3auMCMEOSAHUN HA HOPMUPOBA-
HUEe aKCUONO2UYECKUX OOMUHAHM PYCCKOAZbIYHO20
JIUHCBOKYILINYPHO2O COODWECm8a U aKCUONIO2UYe-
cKue OOMUHAHMBL Nepesoia

Pesynomamur onpoca

Bormpoc 10. Kax 3aumcmeosanusi u3z aHeiuticko2o
AZBIKA GAUAIOM HA 00UeHUe HA PYCCKOM SI3bIKE MediC-
0y H00bMU PA3HBIX NOKOACHUL U NPOeccull 8 00HOM
aunesocoyuyme?

* 39 (60%) — MONOXKHUTENHHO;

20 (30,8%) — 3arpymHAIOT OOIICHUE MEXKIY
pa3HBIMU TTOKOJICHUSIMU;

*  6(9,2%) — orpunareisHo.

Buisignennvie npuuunol:

— 3HaHue TepmuHonoruu (B yactHoctu, MKT,
MOOWIIbHAS CBSI3b) TIO3BOJISET CTAPIIEMY TTOKOJICHUIO
JTydIie MOHUMATh WHCTPYKIUU IO HCIIOIB30BAHHIO
TEX WJIM UHBIX MPUOOPOB U CPEJICTB CBSA3HU;

— CIIGHI W 3aWMCTBOBAHHS W3 AHTIUKACKOTO
sSI3bIKA OKA3bIBAIOT OOJIBIIOE BIMSHUE Ha HAIlle B3au-
MOTIOHUMAaHUE TIPpU OOIICHUH, 3aTPYIHSS €ro.

Cpeny BO3MOXKHBIX MYyTEH YIydIIEHUS YKOJIOTHH
PYCCKOTO $13bIKa PECTIOH/IEHTHI Ha3BAJIU CIIEAYIOIIHE:
1) MOBBICUTD S3BIKOBYIO TPAaMOTHOCTH HACEJICHUS ITy-
TeM 00y4eHHUS ITpaBUiaM U HOPMaM PYCCKOTO SI3bIKa,
2) pa3paboTarh CHEeIUaNbHBIA CIIOBAPH, COCTOSIITII
W3 aHAJOTOB B PYCCKOM SI3BIKE ITUPOKO HU3BECTHBIM
aHIIIO-aMepHKaHU3MaM, 3) MOMyJIIpU3UPOBaTh pyc-
CKUH s3bIK W KylIsTypy B CMMU, cucteme oOpaszoBa-
HUsI, HA TOCYTapCTBEHHOM YPOBHE.

BoiBonabl. Pe3ynbrarbl aHKETUPOBaHUS TOKa3alH,
YTO CTYJICHTHI-TMHTBUCTHI — OY/IYIIHE TIEPEBOAUYNKN —
OOBEKTUBHO OIICHUBAIOT COBPEMEHHBIC TEHICHIIUU
Pa3BUTHS PYCCKOTO SI3bIKA U T€ U3MEHEHHUS, KOTOPHIC
MIPOUCXOSIT B HEM TIOJT BIUSHUEM aHTIIMHACKOTO SI3BIKA.
BaxxHO OTMETHTH: HECMOTPS Ha TO, YTO BCE OTMPAIIIU-
BaeMbIC B OOJIBIIICH MM MEHBIIICH CTCIICHH HUCIIOJb3Y-
IOT B peYr 3aUMCTBOBAHUS M3 HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB,
B TOM YHCJIC CJICHTU3MBI, OHHU B TIOJTHON Mepe BIIaICIOT
YMEHHEM TIOAOWpPaTh W PEMPEe3CHTHPOBATh SKBHBA-
JICHTHBIC 3HAYCHUS U COOTBETCTBUS JAHHOHN JICKCHUKU
¥ OCO3HAIOT, YTO 3aMMCTBOBAHUS OKA3bIBAIOT CHIIEHOE
BJIVSTHHE HAa POJTHOM SI3BIK, IIPH DTOM YacTO UMCIOT He-
TaTUBHOE BO3ZICHCTBHE M 3aCOPSIOT €TO.

B coBpeMEeHHBIX YCIOBHSIX CYIIECTBOBAHUS Pa3-
JTUIHBIX TUIIOB ITUBUIN3AIIHOHHOTO MAPOYCTPOICTRA
U B paMKax MHOTOPAa3JIMYHBIX HHTEPECOB BCETO YEIIO-
BEUYECCTBA OCOOYIO OCTPOTY MPHOOPETACT COXpaHEHUE
HAIlMOHAIBHON WACHTHYHOCTH SI3bIKA, B TOM YHCJIE
pycckoro. B cBs3m ¢ 3TUM miepenm poCCHIICKUM 00-
pa3oBaHUEM CTOWT Ba)KHAs 3a7ada MOJATOTOBKHU CTY-
JIEHTOB BBICIINX YUCOHBIX 3aBEICHHUNA HE TOJIBKO B Ka-
YeCTBE BHICOKOKBAN(DHIIMPOBAHHBIX CICIIHAINCTOB
B Pa3IMYHBIX 00JIACTSIX, HO U MPEACTaBUTENICH Oymy-
IIUX TIOKOJIEHNWH, TPAMOTHO BJIAJICIOIIUX CBOUM POJI-
HBIM s136IKOM. [IpefcTaBieHHast B HACTOSIIEM HCCIIe-
JIOBAaHUHU MOAEIb (hOPMHUPOBAHUS KOMMYHHUKATHBHBIX
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KOMITETCHITUH CTYACHTOB 6y,£[yH.[I/IX NEPEBOAYUKOB MEPEBOAUCCKUEC PCIICHUSA COO6p3,3HO aKCHOJIOTHUYC-
CHOCO6CTByeT IOATrOTOBKE CIICIIMAJIMCTOB, CI0co0- CKOMt napaaurmMe 1nepeBojia, COBpEMCHHBIM MPUHIIA-
HBIX HCIIOJIB30BaTh CICKTP C(bOpMHpOBaHHLIX yMeE- maM OSKOJMHI'BHUCTHKH, JTHHI'BOKOHICIITOAUJAKTUKHA
HHﬁ, BLI6I/IpaTI> MOJCJ/Ib IIEepeBOaa (B COOTBCTCTBUU U JIMHTBUCTHUYECKOM T CPMCHECBTUKH, COXpaHAAd U TOA-
C BBISIBJICHHBIMH (baKTOpaMI/I (pI/IC)) U NPpUHUMATH ACPIKUBAS SKOJIOTHIO POAHOI'O PYCCKOI'O A3bIKA.

10.

I1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.
20.

CIIMCOK JIMTEPATYPbI
CroBapb COUMOJIMHIBUCTHYECKUX TepMHUHOB / 1oy pen. B. 0. Muxansuenko. M.: 151 PAH, 2006. 312 c.
Sapir E. Language and environment // American anthropologist. 1912. Vol. 14, Issue 2, P. 226-242.
JIuxaues /1. C. Konuenrocdepa pycckoro si3bika / Pycckas cnoBecHocTs. AHTonorus / nox pen. B.I1. Heposnaxka.
M.: Academia, 1997. C. 279-288.
Couto H.H. do. Ecological approaches in linguistics: a historical overview // Language Sciences. 2014. Vol. 41.
P. 122-128.
Sxubra M. A., Monosa C. B. O0pariieHne kak NposiBICHHE PeYeBOH KYJIBTYPhl B MHTEPHET-KOMMYHUKALUH // DKO-
JoTHsl A3bIKa U KOMMYHUKaTuBHas npaktuka. 2013. Nel. C. 246-256.
CkoBoponunkoB A.I1. O6 skonoruu pycckoro sizbika / @uionorundeckue Hayku. 1992. No5-6. C. 104-111.
Kymauna JI. B. «ITorpanuyHslii SI361K» Kak 0coObIi nepeBoueckuii penome // @uonorundeckne 3ametku. 2010.
URL: https://cyberleninka.ru/article/n/pogranichnyy-yazyk-kak-osobyy-perevodcheskiy-fenomen (nara obpare-
Hust: 26.09.2024).
Bepnankast A. A. O Tpex acriekrax skonoru s3bika // Becrauk Kpacl'V. I'ymanurapusie Hayku. 2003. Ne4. C. 32-38.
KysnenoBa M. JI. JImunocTHbIe AerepMuHaHThl cyobekTHBHOCTH. URL: https://publications.hse.ru/mirror/pubs/
share/folder/v6jb0zs2wi/direct/62771971? ysclid=m1djol2wyi974813556 (nara obpamenwus: 26.09.2024).
Yepupimos C.B. JINHrBOKOHIENTOMIAKTHKA KaK NEPCIIEKTHBHOE COBPEMEHHBIX JIMHTBOAWIAKTHUECKUX HCCIIe-
nosanui / Bectauk BI'Y. Cepust JIMHrBHCTHKA M MEKKYIIBTypHast KoMMyHHKaust. 2016. Ne2. C. 130-135.
3axuposa A. . Ilenaroruueckas repmenenruka. M., 2006.
CuporunnHa O.b. PazmbliuieHus o TOM, Kak JOJDKHA IOHUMAaThcs O00ph0a 3a HKOJOTHIO SI3bIKA // DKOJIOTHS
s3pIKa M KOMMYyHHKaTHBHas mpaktuka. 2013. Nel. C. 177-193. URL: http://ecoling.sfu-kras.ru/wp-content/
uploads/2014/05/Sirotinina.pdf (mara oopamenus: 26.09.2024).
Hecke P. From Linguistic to Hermeneutics: A Functional and Cognitive Approach to Job 12—14. The Netherlands:
BRILL, 2010. 444 p.
Bysyk JI.T'. 'epMeHeBTHKO-IMHIBICTHYECKAsE MOJIE)Ib TEKCTOBOTO o0mieHus // Becthuk TBepckoro rocyaapcTBeH-
Horo yHuBepcurera. Cepust «Punocodusi». 2015. Ned. C. 88-94.
Weanosa O. A., Kpuopyuxo A.U., [Toropenas H.T. Akcuonornyeckas mapagurma mepeBojia: K BOIpocy O CyOb-
SKTHBHBIX 1 OOBEKTUBHBIX KPUTEPHUSIX OLIEHKH KauecTna repeBoza / CoBpeMeHHbIe TpoOieMbl HayKu 1 00pa3oBa-
Hus. 2015. Ne1-1. URL: https://science-education.ru/ru/article/view?id=19527 (nara obpamenus: 23.09.2024).
Catford J. A Linguistic theory of translation. Oxford, Oxford University Press. 1965.
Nida, Eugene A. Theories of Translation // Pliegos De Yuste. 2006, Vol. 4, no. 1. P. 11-14.
T'epman U. A., [Tnmansaukosa B. A. Beenenue B munrsocusepretuxy. bapnayi, 1999. 130 c.
SlcBun B. A. OGpa3zoBarenbHas cpesia: 0T MOJISIUPOBaHMS K MpoekTupoBanuto. M.: Cmeici, 2001. 365 c.
ITanos B. 1. Dxonorunyeckast ncuxonorus: OnsIT nocrpoenus merogonoruu. M.: Hayka, 2004. 197 c.

REFERENCES
Dictionary of Sociolinguistic Terms. Ed. V. Ju. Mihal’chenko. Moscow, Russian academy of sciences, 2006, 312 p.
(In Russ).
Sapir E. Language and environment. American anthropologist, 1912, vol. 14, Issue 2, pp. 226-242.
Likhachev D.S. Russian language conceptosphere. Russian literature. The Anthology. Ed. V. P. Neroznaka. Mos-
cow, Academia Publ., 1997, pp. 279-288 (In Russ).
Couto H.H. do. Ecological approaches in linguistics: a historical overview. Language Sciences, 2014, vol. 41,
pp. 122-128.
Jakhnych M. A., Ionova S.V. Forms of address as a manifestation of speech culture in Internet communication.
Ecology of language and communicative practice, 2013, no. 1, pp. 246-256. (In Russ).
Skovorodnikov A.P. To the ecology of Russian language. Philological sciences, 1992, no. 56, pp. 104—111. (In Russ).
Kushnina L.V. ‘Border language’ as a special translation phenomenon. Philological notes, 2010. URL: https://
cyberleninka.ru/article/n/pogranichnyy-yazyk-kak-osobyy-perevodcheskiy-fenomen (accessed 09.26.2024) (In Russ).
Bernatskaya A. A. To three aspects of language ecology. Bulletin of KrasSU. Humanities, 2003, no. 4, pp. 32-38 (In Russ).
Kuznetsova M. D. Personal determinants of subjectivity. URL: https://publications.hse.ru/mirror/pubs/share/fold-
er/v6jb0zs2wi/direct/627719717? ysclid=m1djol2wyi974813556 (accessed 09.26.2024) (In Russ).

— 118 —



Be3skopoaiinas I. T., loarosa E. T, IIpuro:xkuna K. b. Jxosorust pycckoro si3bika 1 aKCHOJIO0THYECKHE. ..
Bezkorovaynaya, G. T., Dolgova, E. G., Prigozhina, K. B. Ecology of the Russian language and axiological...

10.  Chernyshov S.V. Linguoconceptodidactics as a promising contemporary linguodidactic research area. Bulletin of
the VSU. Linguistics and Intercultural Communication Series, 2016, no. 2, pp. 130-135 (In Russ).

11.  Zakirova A.F. Pedagogical hermeneutics. Moscow, 2006 (In Russ).

12.  Sirotinina O.B. Reflections on how the struggle for the ecology of language should be understood Ecology of
language and communicative practice, 2013, no. 1, pp. 177-193 (In Russ).

13.  Hecke P. From Linguistic to Hermeneutics: A Functional and Cognitive Approach to Job 12—14. The Netherlands:
BRILL, 2010. 444 p.

14.  Buzuk L.G. Hermeneutic-linguistic model of textual communication. Bulletin of Tver State University. The «Phi-
losophy» series, 2015, no. 4, pp. 88-94 (In Russ).

15.  Ivanova O.A., Krivoruchko A.I., Pogorelaja N.G. The axiological paradigm of translation: the question of sub-
jective and objective criteria for assessing the quality of translation. Modern problems of science and education,
2015, no. 1 URL: https://science-education.ru/ru/article/view?id=19527 (accessed 09.23.2024) (In Russ).

16.  Catford J. A Linguistic theory of translation. Oxford, Oxford University Press, 1965.

17.  Nida, Eugene A. Theories of Translation. Pliegos De Yuste, 2006, vol. 4, no. 1, pp. 11-14.

18.  German [.A., Pishhal’nikova V.A. Introduction to linguosynergetics. Barnaul, 1999, 130 p. (In Russ).

19.  Jasvin V.A. Educational environment: from modelling to design. Moscow, Smysl publ., 2001, 365 p. (In Russ).

20.  Panov V.I. Ecological Psychology: Experiences in Methodology Building. Moscow, Nauka Publ., 2004, 197 p. (In Russ).

HNndopmanus 06 apTopax

Be3kopoBaiinast I'asuna TurpanoBua — kanauaar GUIOIOTHYECKUX HayK, JOLEHT, JOLEHT Kadeapbl MHOCTPAHHbBIX
a3b1K0B Ne 3 BrIcIiel Kol collMaabHO-T'yMaHUTApHBIX HayK, Poccuiickuil saxoHomuueckuil ynusepcutet uM. I B. ITne-
xaHoBa (Poccuiickas ®@eneparust, 109992, . Mocksa, CtpeMsHHBIN Tiep., 36, e-mail: bezkorovaynaya.gt@rea.ru).

Hoarosa Enena I'ennaabeBHa — KaHIuAaT (GUIOIOTHYECKUX HayK, JOLEHT, JOLECHT Kadeapbl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB
Ne3 Beicieil HIkoiisl colManbHO-TyMaHUTApHBIX Hayk, Poccuiickuil sxoHoMuueckuil yausepcureT uM. I. B. IInexanosa
(Poccwmiickas @eneparmst, 109992, r. MockBa, CTpeMsiHHBIH 11ep., 36, e-mail: dolgova.eg@rea.ru).

Ipuro:xkuna Kupa bBopucoBHa — KaHIMIaT NEIarornyecKuX Hayk, JOIEHT, TOLEHT Kadeapbl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB
Nel Beiciieil nIkossl conManbHO-TyMaHUTApHbIX Hayk, Poccuiickuil sxoHoMuueckuil yausepcureT uM. I. B. ITnexanosa
(Poccwmiickas @eneparnst, 109992, r. MockBa, CTpeMsiHHBIH 1iep., 36, e-mail: prigozhina.kb@rea.ru).

Cmamus nocmynuna ¢ pedaxyuio 02.10.2024
Hocne dopabomru 29.04.2025
Ipunama x nybnuxayuu 30.04.2025

Information about the authors

Galina T. Bezkorovaynaya — candidate of philological sciences, associate professor, associate professor at the depart-
ment of foreign languages no. 3 of the higher school of social and humanitarian sciences, Plekhanov Russian University
of Economics (36 Stremyanny Lane, Moscow, 109992, Russian Federation, e-mail: bezkorovaynaya.gt@rea.ru).

Elena G. Dolgova — candidate of philological sciences, associate professor, associate professor at the department of
foreign languages no. 3 of the higher school of social and humanitarian sciences, Plekhanov Russian University of Eco-
nomics (36 Stremyanny Lane, Moscow, 109992, Russian Federation, e-mail: dolgova.eg@rea.ru).

Kira B. Prigozhina — candidate of pedagogical sciences, associate professor, associate professor at the department of
foreign languages no. 1 of the higher school of social and humanitarian sciences, Plekhanov Russian University of Eco-
nomics (36 Stremyanny Lane, Moscow, 109992, Russian Federation, e-mail: prigozhina.kb@rea.ru).

The paper was submitted 02.10.2024

Received after reworking 29.04.2025
Accepted for publication 30.04.2025

— 119 —





